	Wyższa Szkoła Biznesu w Dąbrowie Górniczej



	Kierunek studiów: Filologia 

	Moduł / przedmiot: Przedmioty swobodnego wyboru / Proper names in translations

	Profil kształcenia: praktyczny

	Poziom kształcenia: studia I stopnia

	Liczba godzin w semestrze
	1
	2
	3

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI

	Studia stacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)*
	
	
	
	
	
	12ćw/16pr

	Studia niestacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)
	
	
	
	
	
	

	WYKŁADOWCA


	Dr Grzegorz Gwóźdź

	FORMA ZAJĘĆ


	Ćwiczenia, projekt

	CELE PRZEDMIOTU


	Zaznajomienie studentów z zasadami sztuki przekładu nazwy własnej w różnych kontekstach, a także z czynnikami, które wpływają na sposób przekładu nazwy własnej

- omówienie metod i technik tłumaczeniowych na wybranych przykładach angielsko-polskich (analiza porównawcza tłumaczenia nazw własnych)  

- indywidualną pracę nad tłumaczeniem wybranych aspektów tłumaczenia.

	Efekt przedmiotowy
	Odniesienie do efektów
	Opis efektów kształcenia
	Sposób weryfikacji efektu

	
	kierunkowych
	obszarowych
	Wiedza

	
	F_W01
	H1P_W01
	Ma uporządkowaną wiedzę właściwą dla nauk humanistycznych zorientowaną na zastosowania praktyczne w wybranej sferze działalności zawodowej
	

	
	F_W01
	H1P_W01
	Posiada podstawową wiedzę o celach, organizacji oraz funkcjonowaniu rynku pracy tłumacza, a także działalności instytucji, towarzystw i stowarzyszeń zrzeszających tłumaczy
	

	
	
	
	Umiejętności

	
	F_U15
	H1P_U10
H1P_U13
	Potrafi w podstawowym zakresie stosować przepisy prawa odnoszącego się do instytucji związanych z działalnością zawodową oraz przestrzegać dobrych praktyk związanych z pracą zawodową
	

	
	
	
	Kompetencje społeczne

	
	F_K01
	H1P_K01


	Potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonych zadań
	

	
	F_K01
	H1P_K01


	Potrafi prawidłowo identyfikować i rozstrzygać dylematy związane z wykonywaniem zawodu
	

	Nakład pracy studenta  (w godzinach dydaktycznych 1h dyd.=45 minut)** 



	Stacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 12

przygotowanie do ćwiczeń =15

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do zaliczenia/egzaminu = 20

realizacja zadań projektowych = 16

e-learning =

zaliczenie/egzamin =2

inne  (określ jakie) = 

RAZEM: 65
Liczba punktów  ECTS:2,5
w tym w ramach zajęć praktycznych:2,5
	Niestacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 

przygotowanie do ćwiczeń = 

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 

realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =

inne  (określ jakie) = 

RAZEM:

Liczba punktów  ECTS:

w tym w ramach zajęć praktycznych:



	WARUNKI WSTĘPNE


	Brak 

	TREŚCI PRZEDMIOTU

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)


	Treści realizowane w formie bezpośredniej: 

1. Nazwy geograficzne

2. Imiona i nazwiska

3. Nazwy zbiorowe

4. Budowle, instytucje i adresy

5. Pojazdy

6. Wydarzenia i imprezy

7. Imiona, tytuły i nazwy z ‘of’

8. Nazwy przymiotnikowe
Treści realizowane w formie e-learning: nie dotyczy

	LITERATURA 

OBOWIĄZKOWA


	· Belczyk, A. (2002). Poradnik tłumacza, Kraków (2002): Wydawnictwo: IDEA

· Dąmbska-Prokop, U. (ed) 2000. Mała encyklopedia Przekładoznawstwa, Częstochowa: Wydawnictwo Wyższej Szkoły Języków Obcych i Ekonomii EDUCATOR.

· Hejwowski, Krzysztof, Kognitywno – komunikacyjna teoria przekładu (2007), Wydawnictwo PWN, Warszawa.

· Hejwowski, K. 2004. Translation: A Cognitive-Communicative Approach, Olecko: Wszechnica 

· Wojtasiewicz, Olgierd (1992) Wstęp do teorii tłumaczenia (2007), Wydawnictwo Translegis, Warszawa.

	LITERATURA 

UZUPEŁNIAJĄCA
	· Lebiedziński, H. 1981. Elementy przekładoznawstwa ogólnego, Warszawa: PWN.

· Lipiński, Krzysztof, Vademecum Tłumacza, Wydawnictwo IDEA, Kraków 2006.

· Lipiński, Krzysztof, MITY przekładoznawstwa, Kraków: Wydaw. Egis, cop. 2004.

· Pieńkos, Jerzy (1993), Przekład i tłumacz we współczesnym świecie. PWN, Warszawa. 

· Pieńkos Jerzy (2002) "Podstawy przekładoznawstwa - Od teorii do praktyki, Zakamycze 

· Tabakowska, Elżbieta (2001) Językoznawstwo kognitywne a poetyka przekładu, Universitas, Kraków.

	METODY NAUCZANIA

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)
	W formie bezpośredniej:

Metoda tłumaczeniowa, konwersacyjna, kontrastywna (zestawianie i analiza tekstów)
W formie e-learning: nie dotyczy

	POMOCE NAUKOWE
	Literatura obowiązkowa i uzupełniająca, materiały własne, strony internetowe

	PROJEKT

(o ile jest realizowany w ramach modułu zajęć)
	Analiza porównawcza tłumaczenia nazw własnych

	SPOSÓB ZALICZENIA


	· Ćwiczenia – zaliczenie z oceną

· Projekt – zaliczenie bez oceny

	FORMA  I WARUNKI ZALICZENIA
	Kolokwium pisemne polegające na tłumaczeniu poszczególnych nazw własnych w wybranych kontekstach (zdaniach)


* W-wykład, ćw- ćwiczenia, lab- laboratorium, pro- projekt, e- e-learning
